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Office:  07034 270 031  Cell:  0151 155 457 04 
EMAIL:  ott@StuttgartHomesOnline.com
www.StuttgartHomesOnline.com 
Amerikanisches Wohnungsamt –  Geb. 2913, Panzer Kaserne,  71032  Boeblingen

             Housing Referral Office     Bldg. 2913, Panzer Kaserne, 71032  Boeblingen
zwischen/ between

Name/Vorname



Adresse




Telefon

Name/First Name

______________________________________________________________________                                       
Vermieter/Landlord 
Und/and 

Name/Vorname


 DIENSTGRAD

                Arbeitsstelle/Telefon
Name/First Name


 Rank


               Organization/Telephone

Mieter/Tenant       

Wird folgender Mietvertrag geschlossen / The following conditions are part of the rental agreement:
1.  Mieträume/Rental Property
Aufgeführte Mietsache wird als Wohnraum vermietet. Es handelt sich hierbei um; ein EFH___, DDH____, RH__, Wohnung____im ___ Geschoss des Hauses,   __qm Wohnfläche und ____qm Nutzfläche  

The following listed rental unit will be rented as living quarters. The property rented is a single-family__ duplex___ town house__ apartment on ____floor of the building, ___sqm living space and __usable space 
________________________________________________________________________

Strasse / Haus # / Apt #


Stadt - Postleitzahl


      Telefonnummer des Vormieters

Street / House # / Apt #


City   



      Telephone number of previous tenant

Wohnzimmer __Essecke/zimmer __Schlafzimmer ____Kuche __ Bad __ Toilet __Balcon  Terrace__
Living Room        Dining                        Bedrooms               Kitchen       Bath       
Garten _Kellerraeume  ​__Speicher__Andere Raeume___Garage___KFZ Stellplatz___

Garden     Basement               Attic              Other Rooms             Garage        Parking Space
Folgende Einrichtungsgegenstände werden mitvermietet/The following items are part of the rental property  
Einbaukuche mit Backofen, Ceranfeld, Spule, Spulmaschine, Kuhlschrank, und Ober/Unterschranke, div. Lampen
(Kitchen with oven, sink, dishwasher, fridge, upper and lower cabinets, various light fixtures)
Gemeinschaftsräume:  Waschküche__-__Trockenraum_-___Abstellraum__-__ können vom Mieter genutzt werden.  Common areas:  Laundry rooms common storage may be used by the tenant.         
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Der Mieter erhält folgende Schlüssel:  The tenant receives the following keys:

Haustür: __Wohnung:___Keller:___   Garage:___Handsender:___Zimmerschlüssel:​___Briefkasten:___

Entrance door:      Apartment:    Basement:   Garage:     Remote Control:  Room keys:              Mailbox

Andere Schlüssel:____________________________________________________________________________________

Other Keys:

Zusaetzliche Schlüssel können nur mit Zustimmung des Vermieters nachgemacht werden.  Alle vorhandenen Schlüssel müssen dem Vermieter nach Beendigung des Mietverhältnisses zurück gegeben werden

Duplication of keys for the rented property and /or common areas may only be done with the landlord’s agreement.

All existing keys must be returned to the landlord after expiration of the rental contract.
2.  Mietzeit/Duration of Contract
Das Mietverhältnis beginnt am:             es lauft auf unbestimmte Zeit und kann zum Schluss eines Kalendermonats unter Einhaltung einer Frist von drei Monaten gekündigt werden. The rental contract becomes effective on         and is for an unlimited period of time and may be terminated to the end of a month by giving a three months termination notice.    

Kündigung des Mietverhältnisses:  Die Kündigung muss schriftlich spätestens bis zum dritten Werktag eines Kalendermonats erfolgen.  Termination of the rental contract must be done in writing and the landlord must have received the written notice NLT the third working day of a month.  The termination should be mailed to the landlord by registered mail.   

3.  Mietzins/Rental Cost
 Monatliche Grundmiete:           ,-Euro        

 Monthly basic rent: 
                             
             Garage/garage:            _______ Euro         
             Operational Cost           ________Euro
              Taxes/insurance          _______Euro

              water___                      _______Euro

  trash______                _______Euro

              _____________           ________Euro


 Sub-Total                    ________Euro

              Vorauszahlung

              Fuer Nebenkosten       ________Euro

              Advance payment for


 Utilities

              Gesamt/Total             ________Euro    

In der monatlichen Vorauszahlung sind folgende Positionen (bitte mit (V) kennzeichnen) enthalten: Für diese Positionen erstellt der Vermieter eine Jahresendabrechnung bei der die tatsächlichen Kosten abgerechnet werden.  Nachzahlungen, sowie Rückerstattungen werden unverzüglich vom Mieter oder Vermieter vorgenommen.  

In the monthly advance payments are the following items (marked with (V).  The landlord will submit a yearly end bill listing the actual costs versus the advance payments.  Invoices as well as refunds will be settled immediately, upon receipt of bills, either by the tenant or the Landlord.  .
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Nebenkosten/Utilities:   (Kennzeichnen mit V für “Vorauszahlung” , mit S für ”seperat” Incl fuer inclusive (in der   Miete enthalten). (Check mark with indicators V, S, INCL)

___  Strom/Electricity


    
 
_ Gebaeudebrandversicherung/Fire insurance
__  Heizung/Heating




__ Grundsteuer/Property Tax

__  Warmwasser/Hot Water

  

_   Haushaftpflichtversicherung/Laibility insurance
__  Wasser, Abwasser/Water,Sewage
  

__  Kaminfeger/Chimneysweeper/Heat inspect.



__  Müllabfuhr/Garbage


  
           __-_ Hausmeister/Caretaker
__  Kabel TV/Cable TV                            

                   Schneeraeumung/Snowremoval

__  Allgemeinstrom/Common Electricity
                          __  Fahrstuhl/Elevator








_    Gartenpflege/Garden care

Position die mit (S) gezeichnet sind beschreiben, dass der Mieter direkt für die Kosten oder Arbeiten verantwortlich ist bzw. direkt mit dem Versorger abrechnet.

Mit (V), dass diese Kosten in der Vorauszahlung fuer Nebenkosten enthalten sind und der Mieter eine jaehrliche Endabrechnung erhaelt

Mit (INCL), zeigen dass diese Kosten in der Miete bereits enthalten sind.  

Positions marked with (S) indicate that the tenant is directly responsible for payment or accomplishment and therefore charged directly by the utility companies.

With (V) included in the monthly advance payments for incidental/operational costs a year-end bill will be provided.  

With (INCL) indicate that these costs are already included in the rent.

Der Betrag der Vorauszahlung kann erhöht oder gesenkt werden je nach den tatsächlichen Kosten des Vorjahres. 

The amount of advance payment may be adjusted depending on the usage and actual costs of the previous year. 

Die Miete sowie die Vorauszahlung sind monatlich im voraus zu entrichten.  Der Betrag muss spätestens am dritten Werktag des Kalendermonats beim Vermieter eingegangen sein.  The rent and the advance payments are to be paid at the beginning of a month and must be in the landlord’s possession no later than the third working day of a calendar month.  

Name des Kontoinhabers:  




   Bank:
 
Name of account holder:                                                            
   Bank:

Bank Konto:  



   BLZ/Bank routing   
4.  Mietkaution/Security Deposit
Die Mietkaution beträgt            Euro.   Die Kaution ist bei  Einzug fällig wenn keine andere Vereinbarungen wie z.b. Ratenzahlung vereinbart wurde. Die Kaution wird zinsgünstig auf ein spezielles Kautionskonto angelegt. Verfügungsberechtigt sind nur Vermieter und Mieter gemeinsam.  Der Vermieter legt dem Mieter innerhalb einer Woche nach Erhalt der Kaution einen Nachweis der ordnungsgemaessen Kautionsanlage vor .  
Die Zinsen werden dem Mieter zusammen mit der Kaution bei Beendigung des Mietverhältnisses ausgezahlt, da der Mieter diesen Betrag dem Finanzdepartment der US Army schuldet und die gesamte Summe vor dessen Abreise zurueckerstatten muss 
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The security deposit is due at taking over of the premises if no other agreements were made.  The security deposit is placed in a special account where only the landlord together with the tenant can withdraw money.  Within one week after receipt of the security deposit, the landlord will provide proof that the amount is deposited IAW with the provisions of the German rental law.    

The tenant receives the interest together with the security deposit upon vacating of the unit as he owes that amount to the. Finance Department of the US Army, which he has to pay back prior leaving Germany.

5.  Untervermietung/Sub-Leasing

Untervermietung. Es ist dem Mieter untersagt unterzuvermieten, ohne vorher die schriftliche Zustimmung des Vermieters einzuholen.

Sub-rental.  The tenant is not authorized to sublease without first obtaining written consent from the landlord.

6.  Kleinreparaturen/Minor Repairs
Der Mieter trägt die Kosten für Kleinreparaturen, die im Einzelfall 50 EURO, insgesamt aber nicht mehr als 200 EURO im Jahr betragen dürfen.

The tenant bears the costs for minor repairs in the amount of 50 EURO per repair not to exceed 200 EURO per calendar year.

Schäden: Der Mieter ist verpflichtet Schäden an der Mietsache unverzüglich den Vermieter zu melden um eventulle Folgeschäden zu vermeiden.  Für Schäden an der Mietsache, die nicht durch normale  Abnutzung entstehen, haftet der Mieter.

Damages:  The tenant will notify the landlord without delay of possible damages.  The tenant is liable for any damages that exceed normal wear and tear. 

Bauliche Veränderungen: Der Mieter ist ohne schriftliche Zustimmung des Vermieters nicht berechtigt, bauliche Änderungen oder Umgestaltungen an der gemieteten Sache vorzunehmen
Structural alterations:  The tenant will not modify the construction or layout of the leased premises without the written consent of the landlord.

7.  Wohungsübergabe/Taking over the premises
Die Mietsache wird dem Mieter bezugsfähig übergeben.  Der Mieter hat gemäss geltendem Mietrecht, eventuelle Schäden an der Mietsache, seinem Vermieter innerhalb einer Frist von 4 Wochen schriftlich mitzuteilen.  Damit verhindert der Mieter, dass er für bestehende Schäden haftbar gemacht werden kann. 

The rental property will be handed over to the lessee in ready for occupancy condition.  In accordance with German rental law, the tenant must within an four week time frame, inform his landlord in writing of any deficiencies or damages.   This way the tenant cannot be held responsible for existing damages.  


Bei Beendigung des Mietverhältnisses ist die Mietsache besenrein an den Vermieter zu übergeben, falls keine anderslautenden schriftliche Vereinbarungen getroffen wurden.  

At the end of the rental period, the dwelling must be turned over to the landlord in a broom
cleaned condition, if no additional written agreements were made.  
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8.  Schönheitsreparaturen/Painting 
a.  ___Die Mietsache wurde ohne vorherige Durchführung von Schönheitsreparaturen (Streichen der Wände und Decken sowie Reinigen der Teppichboeden) übernommen. Der Mieter muss daher bei Auszug ebenfalls keine Schönheitsreparaturen vornehmen.   

b.  __An der Mietsache wurden vor Einzug Schönheitsreparaturen (Streichen der Waende und Decken sowie das Reinigen der Teppichboeden) durchgeführt.  Der Mieter bezahlt bei Einzug fuer die Schoenheitsreparaturen nach Vorlage einer aktuellen Rechnung.   Mit dieser Zahlung hat der Mieter dann keine weiteren Verpflichtungen fuer Schoenheitsreparaturen bei Auszug. 
a.___ The property was taken over as (not painted and cleaning of wall-to-wall carpets) is and therefore the tenant is not obligated to paint the unit upon departure

b. ___The dwelling unit has been renovated prior taking over (Painting of walls and ceilings as well carpet cleaning).  The tenant pays for the painting and carpet cleaning when taking over the unit after the landlord had presented him a written bill. With this payment, the tenant has no further obligations for renovations upon terminating the unit. 

Wurde der Teppichboden bei Einzug professionell gereinigt, ist der Mieter verpflichtet:

____die Kosten der Teppichbodenreinigung (nach Vorlage einer offiziellen Rechung), bei Einzug zu übernehmen, ____den Teppichboden bei Auszug  ebenfalls professionell gereinigt zu übergeben.  

Was the wall-to-wall carpet profesionally cleaned prior moving in, the tenant then is obligated to:

____pay for the costs (when a official bill is provided) at taking over the unit or

____have the wall-to-wall carpet professionelly  cleaned when moving out 

9.  Sonderkündigungsklausel/Special Termination Clause 
Dem Mieter wird das Recht eingeräumt, den Mietvertrag aus unvorhergesehenen militärischen Gründen mit einer verkürzten Kündigungsfrist von 1 Monat zum Monatsende, zu kündigen.  Unvorhergesehene Militärische Gründe sind z.B. :  Dienstliche Versetzung,  Einweisung in eine Dienstwohnung, vorzeitige Rückkehr der Familienmitglieder, unvorhergesehene Notfälle etc.

The tenant is given the right to terminate this contract with a shorter termination period of 1month for military reasons.  Military reasons are e.g.  transfer to another duty station, directed move to Army Family Housing, early return of dependents, unforeseen emergencies, etc..   

10.  Nebenkosten/Utlities

Der Vermieter übergibt dem Mieter bei Einzug die Zählerstande und meldet den Mieter bei dem zuständigen Elektrizitaetswerk, etc. an. 

The landlord furnishes the tenant the meterreadings at the move-in date and registers the tenant at the appropriate utility comany 

Strom /Electricity:_________Gas:_________________ Cold water:  _________ Hot Water___
Zaehlernummer:                          Zaehlernummer:                 Zaehlernummer:              Zaehlernummer:

Meter number:     ___________ Meter number:__________Meter number:________ Meter number:________

11.  Hausordnung/House rules

___ Der Mieter erhält eine schriftliche Hausordnung.    The tenant receives the house rules in writing  

___ Die Hausordnung wurde mit dem Mieter muendlich besprochen. The houserules were discussed with the    tenant.
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12.  Haftung der US Regierung/Liability of US Government   
Haftung der US Regierung.  Unabhängig von irgendwelchen gegenteiligen, stillschweigend oder ausdrücklich in diesem Vertrag enthaltenen Vereinbarungen wird festgestellt, dass die Vereinigten Staaten, deren Behörden oder deren Bedienstete in keiner Weise Vertragspartner sind. 

Liability of US Government.   Excluding liabilities expressed or implied in the contract, the US Government, its agencies, or officials acting in an official capacity will not be liable to the landlord or the tenant for any matters. 

13.  Deutsches Mietrecht/German Rental Law   
Im Falle von Meinungsverschiedenheiten oder Rechtsstreitigkeiten zwischen Vermieter und Mieter finden die Vorschriften des deutschen Mietrechts Anwendung.  

In the event of disputes between landlord and tenant, the provision of the German rental laws will apply.

14.  Zusatzbestimmung/Additonal Agreement

Dieser Vertragsvordruck darf im Wortlaut nicht verändert werden. Zusätze dürfen unter Sonstige Vereinbarungen hinzugefügt werden,  bedürfen aber unserer ausdrücklicher Genehmigung. Mündliche Vereinbarungen haben keine Gültigkeit.  

The wording of this contract may not be changed.  Additions may be listed under Other Agreements, but require prior coordinated approval from the Housing Office..   Verbal agreenemts will not be binding.

15.  Sonstige Vereinbarungen/Other Agreements
.
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Dieser Mietvertrag wird erst rechtskraeftig, wenn er vom zustaendigen Sachbearbeiter des Amerikanischen Wohnungsamtes bearbeitet und unterschrieben ist.  Das Wohnungsamt ist keine Mietpartei des Vertrages; es wird lediglich bestaetigt, dass ein Mietvertrag vorliegt und die Wohnung fuer Standortpersonal zum Bezug genehmigt worden ist.

This contract is not authorized until processed and countersigned by the Housing Referral Office (HRO).  This HRO is not a party of this rental agreement, but is merely acknowledging its existance and certifying that the facility has been accepted for occupancy by personnel assigned to this base.

_______________________       ___________                  _________________                    __________

      Tenant/Mieter                        Datum/Date                    Vermieter/Landlord                     Datum/Date                    

Tenant Statement:

I certify that I have been informed and understand the contents and my obligations as set forth in this contract.  

 I am also aware of the “Military Clause” and understand and agree with the negotiated termination notice in $9 Sonderkuendigungsklausel/ Special Termination Clause, or $15 Sonstige Vereinbarungen/Special agreements. 

__________________________      ______________                                  
        Tenant/Mieter                            Datum/Date                                

Reviewed by:  ____________________/Date:_________

Updated &approved  06Dec05/kei
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vereinbarung

US EIGENE MÖBEL UND HAUSHALTSGERÄTE

Hiermit gebe ich mein Einverständnis, dass in der von mir vermieteten Wohnung in:

(I hereby agree that US owned furnishings and appliances may be installed in the unit stated below):

___________________________________________________________________________________________ 
Adresse der Mieteinheit / address of the rented unit 

US-eigene Moebel und Haushaltsgeraete installiert werden dürfen.  Es ist mir klar, dass diese Gegenstände nicht Eigentum des Mieters sind und daher nicht beschlagnamt werden können oder in irgendeiner Form Pfandrecht erhoben werden kann.  Ich verstehe auch, dass die US Armee die Möbel und Geraete jederzeit aus der Wohnung entfernen kann.  (I understand that I can not attach or attempt to exercise a lien against property owned by the US Forces.  I also understand that the US Government can remove the furnishings and appliances from the premises at any time.)

ELEKTRISCHE HAUSHALTSGERAETE /APPLIANCES:

Kühlschrank, Herd, Waschmaschine und Wäschetrockner können in der Wohnung installiert werden. Ordnungsgemaesse technische Anschluesse, die den Sicherheitsvorschriften entsprechen, sind vorhanden.  Falls Änderungen der Anschluesse notwendig sind, werde ich diese auf meine Kosten_____, Kosten des Mieters_____ vornehmen lassen.  (Refrigerator, stove, washer und dryer may be installed in the unit.  Proper technical connections are available at the rented property.   Should it be necessary to alter the available connections, I will arrange the work at my expense____ or the occupant’s expense____.

MIETER INFORMATION/TENANT INFORMATION
___________________________________________________________________________________________________                                                                                                                                                                    

Name/Name


Dienstgrad/Rank
Einheit/Unit     Telephone#(Wohnung/Apt)










  (Buero/Office)  

VERMIETERINFORMATION/LANDLORD INFORMATION

____________________________________________________________________________________________ 

Name/Name  


Adresse/Address


         Telephone#

________________________________________________________________________________________________

Unterschrift des Vermieters / Landlord’s signature 

        Datum/Date    
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Weitere Informationen erhalten Sie/For additional information please contact:





Adresse:   Amerikanisches Wohnungsamt 	                  Burozeiten		                    Telefon: (07031) 15-2230/15-2458


Geb# 2913, Panzer Kaserne 			Mo, Di, Mi, Fr  0730-1600 Uhr		 Telefax:  (07031) 15-2663


71032  Boeblingen		  		DonnerstagL  1100-1600 Uhr            	  E-mail: � HYPERLINK mailto:Keicherm@6asg.army.mil ��Keicherm@6asg.army.mil�


					  











Weitere Informationen erhalten Sie/For additional information please contact:





Adresse:   Amerikanisches Wohnungsamt 	                  Burozeiten		Telefon: (0711) 680-5113/4523/5533


Geb# 2318, Patch Barracks 			Mo-Die-Mi-Fr 0800 – 15.45 Uhr	 Telefax: (0711) 680-8174


70569 Stuttgart		  		Do 10.00-15.45Uhr		E-mail: � HYPERLINK mailto:Keicherm@6asg.army.mil ��Keicherm@6asg.army.mil�
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